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Debka HaChamor 

 
Paroles : Emanuel Zamir / Isaïe 1,3 

Musique : Emanuel Zamir 

Chorégraphie : Cohen Vicki - 1955 
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Isaïe 1,3 

`!n"ABt.hi al{ yMi[; [d;y" al{ laer'f.yI wyl'['B. sWbae rAmx]w: WhnEqo rAv [d;y"  

 
Le bœuf connaît son possesseur, et l'âne la crèche de son maître: Israël ne 

connaît rien, mon peuple n'a point d'intelligence. 

 

 

Ladaat, yad'a    connaître     

Shor      un bœuf     

Kone     un acheteur      

Gam     aussi      

Chamor     un âne      

Ebus      une mangeoire    

Baal     le maître     

Al ken     donc      

Al na      ne pas      

Lehatmi’a, hitmi’a   s’étonner     

Yedid     un ami      

Shem'a     l’ouïe, la nouvelle    

Agadah    une légende     

Me'ulaf    domestiqué      

Galu lilchimar lawein? 

ga'al: ya lilchatav, ya lilein! 

K'far     un village     

Lehabi’a, hibi'a    exprimer     

Omer     un discours, une parole   

Lesaper, siper   raconter       

Tamid     toujours     

Tachat     sous      

Etz      un arbre     

Shikmah     un sycomore     

Tomer    un palmier     

zeh lazeh     l’un à l’autre     

Kol      chaque, tout     
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Ben, banim    un fils      

Arav     arabe      

Im     avec        

Boker     le matin     

Sadeh     un champ     

Latzet, yatz'a   sortir      
Fal'ach 

Lalechet, halach   aller      
Pach     un récipient     

Lish'ov    tirer, extraire    

Ayin     un œil, une source    

Efendi     (turc) un maître    

Kares      un ventre, une panse    

Larutz, ratz    courir      

K'rach    un paquet, un ballot   

Al gav     au-dessus     

Chotev etzim   un bûcheron     

Shuv      de nouveau     

Lit’one, ta’an    charger, porter    
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La debka de l’âne 

 

Le bœuf connaît son propriétaire et l’âne, 

L’âne aussi le connaît, 

Et l’âne – la mangeoire de son maître. 

C’est pourquoi ne vous étonnez pas, mes amis, 

En écoutant une légende 

A propos d’un âne domestique. 

 

… 

De village à village, une histoire est dite 

Et on la raconte toujours 

Sous un sycomore ou un palmier 

Chaque Arabe, l’un à l’autre. 

 

Avec le matin, Falach est sorti pour aller au champ, 

Et l’âne est allé, 

Avec le récipient pour puiser à la source, 

Le maître avec son ventre courut au balluchon 

Et à l’âne sur le dos, 

Le bûcheron à nouveau le charge. 

 

 

 

 

 

 



Vocabulaire des danses d’Israël 
 

6 

Michèle Zuwala – Mars 2010 
 

Debka HeChamor   

 

Yad'a shor konehu vachamor 

(ve)gam chamor yad'a 

vachamor - ebus be'alav. 

Al ken al na tit'mahu, yedidai, 

leshem'a agadah 

al chamor, chamor me'ulaf. 

 

Arabic: 

Galu lilchimar lawein? 

ga'al: ya lilchatav, ya lilein! 

(x4) 

 

K'far el k'far yavi'a omer 

um'saprim tamid alav 

tachat etz shikmah o tomer 

zeh lazeh kol bnei arav. 

 

Galu... 
 

Im/ad boker lasadeh yatz'a fal'ach 

(ve)hachamor halach 

im hapach lish'ov min ha'ein 

Efendi im hakeres ratz lak'rach 

Velachamor al gav 

hachotev etzim shuv to'en 
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Pas de danse 

 

Danse en lignes 

 

1ère partie 

 

4 pas courus SCAM : D-G-D-G ;  

 


